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META®OPA I METOHIMIA B CEMAHTHII
IHPEAUKATHUBIB OHIHKH Y CYHACHIM AHI'JIIMCBKIN MOBI

Toit dakr, 110 O UHA TTOCTAE CBOEPITHOIO TOYKOI BIIIKY B aHAIII31 THX
Yy 1HIIMX SBHUI] Ta Oepe ydyacTh y IIbOMY aHaji3l, BH3HAYalOYd MOTo
MEePCIEeKTUBY M KIHIIEBI 111, pOOUTHh aHTPOIOIEHTHU3M MPOBITHUM MPUHIIUIIOM
y JIIHTBICTUYHUX PO3BIJIKaX.

VY CBITI, 0 MOCTIHO 3MIHIOETHCSA, TIEpe] JIOANHOI0 TTOCTA€ HEOOX1THICTh
Ha3WBaTH HOBI SBHUIIA. Y MPOIIEC] X caMOi HOMIHAIII1 BEIMUE3HY POJIb BiAirpae
OI[IHOYHW KOMITOHEHT, HasBHICTh TaK 3BaHOI BHOIPKOBOI 3alliKaBJICHOCTI, SKa
MICTUTBCSI Yy TMEPEBAXHOMY BHUAUIEHHI OJHUX O0’ekTiB (200 OJIHHUX
BJIACTUBOCTEH, O3HAK, SIKOCTEH) y TOPIBHSAHHI 3 1HIIMMHU. B HOMIHATUBHUX
OJIMHULISIX (POKYCYIOTBCS €MOIIi1, OLIHKH, 110 ONIOCEPEIKOBYIOTh 1HTEP10P13ALIII0
JIOZICBKOIO CBIJOMICTIO CBITY 1 cebe y mpomy cBitTi [1: 47]. OTxe, OLIHHICT
JISKUTh B OCHOBI CaMOTro IMPOIIECy HOMIHAIIlli, KM MPOTIKAE OMOCEPEIKOBAHO
yepe3 OCMHUCIICHHS Cy0’€KTOM HAaBKOJIMIIHBOI JIHCHOCTI, a OIliIHKa ITPUXOBaHa B
caMiii MOBI, OCKIJIbKHM BJIACTHBOCTI OJHMHHUIIb MICTATH IOTCHIIIMHI MOYKJIMBOCTI
HE TUTbKM HA3WMBATH SKECh SBHUIIE, a i XxapakTepu3yBatu Horo [2: 188]. Came x
BIJTHOIICHHS JI0 J1MCHOCTI (POpMY€EThCSI HA OCHOBI OMO3MIIT “00PO 1 31107, IO
JI03BOJISIE BUPOOUTH MEBHY IIKAITY OI[IHOK, OLIHHUM CTEPEOTHI, Kl ICHYIOTh Y
cBimomocTi MoBI [3].

AKTYaJIBbHICTh ~ JIOCHIJDKEHHSI ~ QHTJIIACBKUX — MPEIUKATHUBIB  OILIIHKU
0oOyMOBJICHa  3arajbHOI0  OpIEHTAIlIEl0 Cy4aCHOTO  MOBO3HAaBCTBAa  Ha
JTOCJIDKCHHSI  KaTeropii OI[IHKH, HEIOCTAaTHIM BHUBYEHHSM 3aco0iB  1i
BepOamizanii. IlpenukaTuBu OLIHKKM MeTadOpHUUHI, OCKUIBKUA IEPEHOCHI
metadopuuri JICB € HalO11b11 MOOUTBHUM 3aCO00M BUPAXKEHHS €MOIIIHHOTO
CTaBJICHHS 1 COIIAJIBHUX OI[IHOK MOBIIS JI0 TIPEAMETY BUCIIOBICHHSI:

“What have you got against the girl?” “Nothing. 4s a girl, I'd say she’s a
fine coloured, silken shawl among a crowd of cotton ones” (S.0 'Casey). Sk
0auuMo 3 MPUKIATy, HOMIHAIS BiIOYBAETHCS 3a AHAIOTIEID 3 MPEAMETOM
omary (shawl), matepianom, 3 sikoro BiH BupoOseHuii (Silken, cotton), Ta fioro
kosibopoM (coloured) i sixictro (fine).

“What do you think of the place?” “It’s beautiful. But we don’t need it.
Even if we do make money, it would be a big headache” (H.Robbins). V usomy
BUITJIKY MTPo0JIeMa, 3 SIKOI0 CTHUKAETHCS MOBEIb, BU3HAYAETHCS K HEPHUEMHHMA
¢iznunnii cran (headache), kpim Toro 3azHauaerhcsi po3mip mpodiemu (big).
Amid that brilliance, Elizabeth was a slender white flower, her long moire
dress, fullskirted, swirling as she moved, a white orchid in her white-gold hair
(J.Michael). YV BuiieHaBeneHOMy MPHUKIAAl JIBYMHA MOPIBHIOETHCS 3 KBITKOIO
neBHOro kKoybopy (White) ta cratypu (slender).



AHTPONOLIECHTPUYHOMY  OLIIHHOMY  TMEPEOCMHUCICHHIO  MiJAAl0ThCs
HOMIHaUIi TBapuH 1 pocauH. [Ipu npomy BIIOYBa€eThCS HEWTpami3alis apxiceM
“TBapuHa’, “moauHa”, “pocimHa’ 1 Momudikauis AudepeHIiaTIbHUX CEM B
emorriitHo-ominH1 [4: 102], HanpukIa;:

lobster "omap" ---> 3HeBax. He3rpaOHa mrofuHa, "kapakatui'; Silk-
WOrm ‘moBKOMpsiA T ---> MPE3Uupi. Jama, sika Oirae mo mara3uHax TKaHUH, ajie
Higoro He Kymuisge; dodo "apout" ---> 3HEeBaXk/I. OOBIYp; BiACTala J0auHa; cat
"kimka'---> HeCXB. cBapiHBa ab0 HEAOOPO3UUWINBA KIHKA, MIITKAPKA, YiIInBa
inka; hog "kabau" ---> maiijIMB. CBUHS, MOUSE "muima" ---> 3HeBaxki. 00s3Ka
nroauHa; lemon "imMoH" ---> 3HEBaXKII. HErapHa J[iBYHHA.

Jlemo piamie B MOPIBHSAHHI 3 MeTa(OpHU3alil0 3yCTPIYAIOTHCS BHUMIAJKU
METOHIMI3aIlll TPEeAUKATUBIB, sIKa HAJIa€ iM OLIIHHOTO XapaKTepy, HanpuKiIai;

“I'm a mess.” She turned away and studied herself in the wall mirror
(C.Forbes). ¥V mpoMy Bumaaky >KiHKa BHCIIOBJIIOETHCS PO CBOIO HEOXAMHY
3a4iCKy, Ji€ TIepeHIC O3Haku 0a3yeThcsi Ha MOOiAHOCTI craHiB. Taka X
MOAIOHICTh CTaHIB MPOCTEKYETHCA 1 B HACTymHOMY mnpukiagi: “You're a
comfort to me, India, you really are ” (J.Krantz).

['oBOpsiuM MpO METOHIMIYHMIA XapakTep MPEAUKATUBIB OLIHKH, CI1]
3YNUHUTUCA Ha JOCHUTh BEJIMKINA Tpyli CyOCTaHTHBHHMX OaxyBpHXl, 0COOJIMBII
rpymi KOMIO3UT, IKUM B OCHOBHOMY BJIACTUBE €MOIIHHO-HETaTUBHE CTABJICHHS
no pedepenra, rpyOyBaTo-IlMHIYHA a00 rpy0a €KCIPECUBHICTh, MPE3UPIUBO-
3HEBAXJIMBA 1 JKapTiBiuBa oOpasHicTh [5: 24-25]: aCIdhead 3HeBa>KJ1
“mapkomMan, skuii BxkwuBae JICJI”, loudmouth mecxB. “kpukyH”, “memaror”,
black-mouth necxB. “Haknmennuk”, sourbelly necxs. “Oypxoryn”, thickskin
HECXB. “TOBCTOIIIKIpa JIFoAuHA” 1 T.]I.

[Ipu meToHIMI3ZaIlli MPETUKATUBIB OCHOBOIO METOHIMII MOXE BHCTYIATH
30BHIIIHSA O3Haka 00’ekta: pointy-head 3HeBaxki. “iHTemireHt”, “ouxkapuk’,
“pOo3yMHUK”; Iong -hair 3ueBaxkn. “iHTenekryan”, “epyaur’, “ecrer”’; stuffed-
shirt 3saeBai1. “yBaHiMBa HIKYEMHICTE, “3a3Haiika’ 1 T.1.

TakumM  YMHOM, TIPEAUKATHBH  OIIIHKA  YTBOPIOIOTHCS  MUISIXOM
Meradopuzauii 1 MeTOHIMIZalli, OyAy4d eKCIPECUBHUMU OJUHHIISIMU
BTOpUHHOI HOMIHAI1. [Tofanpia nepcnekTuBa AOCHIIKEHHs] BOAYa€ThCsl HAM 'y
BCTAHOBJICHHI JIKE€peN MOMOBHEHHS BIAKPUTUX (YHKIIOHAJIBHO-CEMAHTUYHHUX
KJIACIB aKCIOJIOTTYHOI JIEKCUKHU CYy4acHOT aHTJIIHCHKOT MOBH.
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